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สชุาดา ศรีเศรษฐวรกลุ

บทคัดย่อ

อกัษรขอม เป็นชดุอกัษรท่ีใช้ในการบนัทึกในคมัภีร์พระไตรปิฎก 
ใบลานในพืน้ท่ีบางสว่นของเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ในชว่งหลายศตวรรษ
ท่ีผา่นมา ครอบคลมุอาณาบริเวณอาณาจกัรสยามตัง้แตใ่นสมยัสโุขทยั 
อยุธยาจนถึงรัตนโกสินทร์ และรวมไปถึงอาณาจักรเขมรท่ีถือเป็นต้น
ก�ำเนิดของอักษรขอม แต่อย่างไรก็ตามยังไม่เป็นท่ีแน่ชัดว่า คัมภีร์ 
พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมท่ีถกูจดัสร้างขึน้ในอาณาบริเวณดงักลา่ว
มีการสืบทอดมาจากแหลง่ก�ำเนิดเดียวกนัหรือแตกตา่งกนั    

โดยข้อมูลจากนักวิชาการชาวไทยและชาวตะวันตกบางท่าน 
ให้ความเห็นว่า คัมภีร์พระไตรปิฎกอักษรขอมท่ีมีในกัมพูชานัน้  
ไ ด้ รับการสืบทอดมาจากคัมภี ร์พระไตรปิฎกอักษรขอมในไทย  
แต่นกัวิชาการบางส่วนก็มีความคิดเห็นในเร่ืองนีใ้นแนวทางท่ีแตกต่าง
ออกไป กอปรกบัยงัไมมี่การศกึษาเร่ืองนีใ้นเชิงประวตัศิาสตร์การสบืทอด
คมัภีร์ และเทียบเคียงเนือ้หาท่ีปรากฎจริงในคมัภีร์ จงึท�ำให้ยงัไมส่ามารถ
สรุปได้แนช่ดัวา่  คมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมของทัง้สองประเทศ 
มีแหลง่ก�ำเนิดมาจากท่ีเดียวกนั หรือแตกตา่งกนั
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บทความวิชาการนี ้ ได้ศกึษาข้อมลูทางประวตัิศาสตร์การสืบทอด
พระพุทธศาสนาและคัมภีร์พระไตรปิฎกในภูมิภาคเอเชียตะวันออก 
เฉียงใต้ โดยเน้นในอาณาจกัรสยามและอาณาจกัรเขมร ในยคุหลงั ใช้เป็น
ข้อมลูอ้างอิงเพ่ือหาข้อสรุปในเร่ืองนีใ้ห้ชดัเจนมากขึน้  

โดยจากการศึกษาข้อมูลทางประวัติศาสตร์ และสถานการณ์
ปัจจุบนัของคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมของทัง้สองประเทศ
แสดงให้เห็นถึงหลกัฐานการปรากฏมีอยู่ของพระไตรปิฎกในสยามมา
นบัแตอ่ดีต และการยงัคงอยูข่องคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมใน
ประเทศไทยมาจนถึงปัจจบุนั เน่ืองจากมีการสร้างพระไตรปิฎกสืบทอด
กนัตอ่มาอยา่งตอ่เน่ืองภายใต้การอปุถมัภ์ของพระมหากษัตริย์ในแตล่ะ 
ยคุสมยั   ในขณะท่ีหลกัฐานการปรากฏมีอยูข่องพระไตรปิฎก และการยงัคง
อยูข่องคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมในประเทศกมัพชูาในปัจจบุนั
อยู่ในสถานการณ์ตรงกนัข้าม นอกจากนีย้งัปรากฏหลกัฐานและข้อมลู
เก่ียวกบัพระไตรปิฎกท่ีปรากฏในพงศาวดารและบนัทึกประวตัิศาสตร์
หลายแห่ง ตลอดจนงานวิจยัหลายชิน้ท่ีดเูหมือนจะสนบัสนุนทฤษฎีท่ี 
เก่ียวกับคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมในกัมพูชาน่าจะได้รับ
อิทธิพลจากไทย  

ค�ำส�ำคัญ : การสืบทอด  พระไตรปิฎก  คมัภีร์บาลี  คมัภีร์ใบลาน  
                  อกัษรขอม  ประเทศไทย  กมัพชูา 
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The Transmission of the Pali Canon 
of Khom Script Manuscripts 
Found in Thailand and Cambodia
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Abstract

Khom script is a kind script that has been used for  
inscribing the Pāli canon in palm-leaf manuscripts for centuries, 
especially in the Siam kingdom and Khmer kingdom, which are 
the origin of Khom or Khmer script. However, it is still unclear 
whether the palm-leaf manuscripts of Khom script in Siam and 
Cambodia were inherited from the same or different sources. 
Some researchers consider that the Pāli canon Khom script 
manuscripts in Cambodia were inherited from Thailand.  
Nevertheless, some researchers have different opinions on this 
issue. Therefore it is necessary to study the history of  
transmission of the Pāli Canon Khom script manuscripts in this 
area and to compare the text in manuscripts in detail.

This article describes a history of transmission of the Pāli 
Canon Khom script manuscripts in Southeast Asia, especially in 
the Siam and late Khmer kingdoms.
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Many topics relating to Buddhist transmission and the Pāli 
canon continuously appear in the chronicles or historical  
documents of Siam. On the other hand, in Cambodia, there is 
only a small amount of information and most of it is indirect 
data. 

The increasing evidence and information about the Pāli 
canon appearing in the chronicles and historical documents 
seems to support the theory that the Khom script manuscripts 
of the Pāli canon in Cambodia have been influenced by those 
from Thailand. 

 
Keywords : Transmission, Tipiṭaka, Pāli Canon, Palm-leaf-                   
                     Manucript, Khom Script, Thailand, Cambodia
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1. ที่มา

โครงการพระไตรปิฎก1 ใช้คมัภีร์ใบลาน จาก 5 สายจารีต คือ สงิหล 
พม่า มอญ ขอม ธรรม โดยไปสืบหาคมัภีร์ใบลานจากแต่ละในท้องถ่ิน
ท่ีใช้อกัษรนัน้เป็นหลกั เช่น อกัษรสิงหลจากประเทศศรีลงักา ใบลาน
อกัษรพม่าจากประเทศพม่า อกัษรธรรมจากภาคเหนือและภาคอีสาน
ของประเทศไทย รวมทัง้จากประเทศลาว ส่วนใบลานอกัษรขอมจะใช้ 
ใบลานอกัษรขอมจากหอสมดุแหง่ชาติในประเทศไทยเป็นหลกั ยงัไมไ่ด้
น�ำชดุใบลานอกัษรขอมของกมัพชูามาใช้เน่ืองจากมีประเดน็ข้อมลูกลา่ว
อ้างว่า คมัภีร์ใบลานอกัษรขอมของกมัพชูาได้รับสืบทอดมาจากสยาม 
กอปรกบัคมัภีร์ใบลานในประเทศกมัพชูาถกูท�ำลายไปเป็นจ�ำนวนมาก
ในสงครามกลางเมืองชว่งปี พ.ศ. 2510-2530

อักษรขอม เป็นชุดอักษรท่ีใช้ในการบันทึกคัมภีร์พระไตรปิฎก 
ใบลานในพืน้ท่ีบางสว่นของเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ในชว่งหลายศตวรรษ
ท่ีผา่นมา ครอบคลมุบริเวณอาณาจกัรสยามตัง้แตใ่นสมยัสโุขทยั อยธุยา
จนถงึรัตนโกสนิทร์ และรวมไปถงึอาณาจกัรเขมรท่ีถือเป็นต้นก�ำเนิดของ
อักษรขอม แต่อย่างไรก็ตามยังไม่เป็นท่ีแน่ชัดว่า คมัภีร์พระไตรปิฎก 
ใบลานอกัษรขอมท่ีถกูจดัสร้างขึน้ในอาณาบริเวณดงักลา่วมีการสบืทอด
มาจากแหลง่ก�ำเนิดเดียวกนัหรือแตกตา่งกนั   

1	 โครงการพระไตรปิฎกวิชาการเป็นโครงการทางวิชาการท่ีด�ำเนินการโดย 

	 วดัพระธรรมกายมาตัง้แตปี่ พ.ศ. 2553 มีวตัถปุระสงค์เพ่ืออนรัุกษ์รวบรวม 

	 พระไตรปิฎกบาลีฉบบัใบลานทกุสายจารีต จดัท�ำฐานข้อมลูพระไตรปิฎก 

	 บาลีทัง้ฉบบัใบลานและฉบบัพิมพ์แบบบรูณาการ และจดัท�ำพระไตรปิฎก 

	 บาลีเชิงวิเคราะห์ฉบบัสมบรูณ์ มีคณะท�ำงานท่ีประกอบด้วยนกัวิชาการ 

	 นานาชาติท่ีมีความรู้ความเช่ียวชาญด้านพระพุทธศาสนา ภาษาบาล ี 

	 และคมัภีร์ใบลานเป็นจ�ำนวนมาก
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เม่ือถึงยคุท่ีเทคโนโลยีการพิมพ์มีความเจริญก้าวหน้า มีจดัสร้าง
พระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ขึน้ โดยในประเทศไทยใช้คัมภีร์พระไตรปิฎก 
ใบลานอักษรขอมท่ีสืบทอดค้นพบในอาณาจักรสยามเป็นต้นฉบับ  
สว่นในประเทศกมัพชูาใช้คมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมท่ีสืบทอด
ในอาณาจกัรเขมรเป็นหลกั และค�ำน�ำของการจดัสร้างคมัภีร์พระไตรปิฎก
ฉบบัพิมพ์ของประเทศกมัพชูา มีการกลา่วถึงคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลาน 
ของสยามว่าเป็นอกัษรขอมเหมือนกนักบัของกมัพชูา จึงไม่ได้น�ำคมัภีร์
พระไตรปิฎกใบลานของสยามมาเทียบเคียงเป็นสว่นหลกัในการจดัสร้าง 
แตจ่ะใสเ่ชิงอรรถเม่ือพบข้อท่ีแตกตา่งเท่านัน้ และมีนกัวิชาการชาวไทย
และชาวตะวนัตกบางทา่นให้ความเหน็วา่ คมัภีร์พระไตรปิฎกอกัษรขอม 
ท่ีมีในกัมพูชานัน้ ได้รับการสืบทอดมาจากคัมภีร์พระไตรปิฎกอักษร
ขอมในไทย แต่นกัวิชาการบางส่วนก็มีความคิดเห็นเร่ืองนีใ้นแนวทาง 
ท่ีแตกตา่งออกไป กอปรกบัยงัไมมี่การศกึษาเร่ืองนีใ้นเชิงประวตัิศาสตร์
การสืบทอดคมัภีร์ และเทียบเคียงเนือ้หาท่ีปรากฎจริงในคมัภีร์ จงึท�ำให้ 
ยงัไม่สามารถสรุปได้แน่ชดัว่าคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมของ 
ทัง้สองประเทศ มีแหลง่ก�ำเนิดมาจากท่ีเดียวกนั หรือแตกตา่งกนั

บทความวิชาการนี  ้ จะน�ำเสนอข้อมูลทางประวัติศาสตร์ 
การสืบทอดพระพุทธศาสนาและคมัภีร์พระไตรปิฎกในภูมิภาคเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้ โดยเน้นในอาณาจกัรสยามและอาณาจกัรเขมรใน 
ยคุหลงั2 ใช้เป็นข้อมลูอ้างอิงเพ่ือหาข้อสรุปในเร่ืองนีใ้ห้ชดัเจนมากขึน้

2	 ประมาณพทุธศตวรรษท่ี 18 เป็นต้นมา
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2. ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ของพระพุทธศาสนาเถรวาท 
    และการสืบทอดคัมภีร์พระไตรปิฎก ในประเทศไทย

2.1 พงศาวดารและเอกสารบันทึกประวัติศาสตร์ส�ำคัญ  
ท่ีเก่ียวข้องกับพระพุทธศาสนาในอาณาจักรสยาม (พุทธศตวรรษ 
ที่ 18 - 20)

	พงศาวดาร หรือเอกสารบนัทกึประวตัิศาสตร์เก่ียวกบัพระพทุธ-
ศาสนา ท่ีพบในอาณาบริเวณอาณาจกัรสยาม โดยทัว่ไปตามประเพณี
นิยม เนือ้หาท่ีปรากฏมักจะเร่ิมต้นจากสมัยพุทธกาลและด�ำเนิน 
เร่ืองราวมาตามล�ำดบั จนถึงในยคุสมยัท่ีรจนาพงศาวดารหรือเอกสาร
บนัทกึประวตัศิาสตร์นัน้ขึน้ โดยเอกสารบนัทกึทางประวตัศิาสตร์เก่ียวกบั
พระพทุธศาสนาท่ีส�ำคญั ในบริเวณอาณาจกัรสยาม ได้แก่

“ชินกาลมาลีปกรณ์” (Jinakālamālīpakaraṇaṃ) เป็นคัมภีร์
ภาษาบาลี ท่ีกลา่วถึงเหตกุารณ์ส�ำคญั นบัตัง้แต่สมยัพทุธกาลเร่ือยมา
จนถึงสมยัอาณาจกัรล้านนา ในรัชสมยัของพระเจ้าติโลกปนดัดาหรือ 
พระเมืองแก้ว โดยมีบันทึกลงปีท่ีรจนาจบตรงกับปี พ.ศ. 2060  
แตก็่ได้มีการแตง่เพ่ิมเติมตอ่ไปอีกจนจบบริบรูณ์ในปี พ.ศ. 2071 รจนา 
เรียบเรียงโดยทา่นรัตนปัญญาเถระ พระเถระนิกายสหีลในสมยัอาณาจกัร
ล้านนา และคดัลอกสืบทอดคมัภีร์ส่งต่อกนัมาเร่ือยๆ โดยได้แปลจาก
คมัภีร์ใบลานอกัษรขอมเป็นภาษาไทยครัง้แรก ใช้ช่ือว่า ชินกาลมาลีนี  
โดยราชบณัฑิตในรัชสมยัรัชกาลท่ี 1 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ จากนัน้ได้มี
การแปลเป็นภาษาไทยและภาษาตา่งประเทศอีกหลายครัง้ในเวลาตอ่มา3   
ชินกาลมาลีปกรณ์เป็นบนัทึกประวตัิศาสตร์เก่ียวกับพระพุทธศาสนา 
ท่ีส�ำคญัท่ีสดุชิน้หนึ่งของไทย บทความนีจ้ึงอ้างอิงเนือ้หาจากชินกาล- 

3	 อ้างอิงจากค�ำชีแ้จงของผู้ แปล ชินกาลมาลีปกรณ์ ฉบับแปลไทย - 

	 แสง มนวิทรู (2515: 33-42)
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มาลีปกรณ์จ�ำนวนมาก
“สทัธมัมสงัคหะ” (Saddhammasaṅgaha) เป็นคมัภีร์ภาษาบาลี 

ท่ีถกูรจนาขึน้ในราวพทุธศตวรรษท่ี 20 โดยพระธรรมกิตติมหาสามีเถระ 
พระเถระในสมยัอาณาจกัรอยุธยา ตรงกับรัชสมยัพระบรมราชาธิราช  
มีเนือ้หาเก่ียวกบัประวตัิศาสตร์พระพทุธศาสนา นบัตัง้แตส่มยัพทุธกาล
เร่ือยมาจนถงึยคุการสร้างคมัภีร์อรรถกถา และคมัภีร์ทางพระพทุธศาสนา
อ่ืนๆ โดยมีร่องรอยทางประวตัิศาสตร์ท่ีสะท้อนให้เห็นพระพทุธศาสนา 
ในยคุท่ีรจนาคมัภีร์นีข้ึน้อีกด้วย

“สงัคีตยิวงศ์” (Saṅgῑtiyavaṁsa) คมัภีร์พงศาวดารเร่ืองสงัคายนา
พระธรรมวินยั นิพนธ์เป็นภาษาบาลโีดย สมเดจ็พระวนัรัต วดัพระเชตพุน 
ในสมยัรัชกาลท่ี 1 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ และแปลเป็นภาษาไทยโดย
พระยาปริยตัธิรรมธาดา (แพ ตาลลกัษมณ) มีเนือ้หาวา่ด้วยการสงัคายนา
พระธรรมวินยั ตัง้แต่ครัง้ปฐมสงัคายนา ไลเ่รียงมาจนถึงการสงัคายนา
ในครัง้ต่อๆ มาในแต่ละยคุสมยัและอาณาจกัร เช่น ในสมยัอาณาจกัร 
ล้านนา กรุงศรีอยุธยา จนสิน้สุดเร่ืองเม่ือปี พ.ศ. 2331 ซึ่งตรงกับ
เหตกุารณ์การท�ำสงัคายนาพระไตรปิฎก ในยคุต้นกรุงรัตนโกสนิทร์ โดยมี 
รายละเอียดเก่ียวกับประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนา ตลอดจนข้อมูล 
เก่ียวกบับ้านเมืองในแตล่ะยคุสมยัสอดแทรกลงไปด้วย

“สยามปูทสมัปทา” (Syamupadasampada: the adoption 
of the Siamese Order of priesthood in Ceylon) เรียบเรียงโดย  
Rev. Siddhartha Buddharakhita พระภิกษุชาวศรีลังกาแห่งวัด
บปุผาราม เมืองศริิวฒันบรีุ (แคนดี)้ เม่ือปี พ.ศ. 2294 โดยรจนาขึน้เป็น
ภาษาสิงหล ต่อมาได้ถูกแปลเป็นภาษาองักฤษ โดยมีเนือ้หาเป็นการ
บนัทกึเร่ืองราวเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาในลงักา และเหตกุารณ์การแลก
เปลี่ยนทางการทูตและพระพุทธศาสนาระหว่างลงักากับสยามในช่วง 
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พทุธศตวรรษท่ี 23  
“เร่ืองประดิษฐานพระสงฆ์สยามวงษ์ในลงักาทวีป” เรียบเรียง

โดย พระเจ้าบรมวงษ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ เม่ือปี พ.ศ. 2457  
มีรายละเอียดเนือ้หากลา่วถงึประวตัศิาสตร์เมืองลงักา และประวตัศิาสตร์
พระพุทธศาสนาโดยสังเขป ซึ่งกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพได้ทรง 
เรียบเรียงข้อมลูเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาในลงักา และการแลกเปลี่ยน
และสง่คณะทตูและพระสงฆ์ไทยไปยงัลงักา โดยรวบรวมข้อมลูมาจาก
เอกสารทางประวตัศิาสตร์และหนงัสอืตา่งๆ 8 เร่ืองหลกั อาทิเชน่ หนงัสอื
พงศาวดารลงักา (ภาษาบาลี), Ceylon: an account of the island  
ของ Sir James Emerson Tennent, หนงัสือระยะทางราชทตูลงักาและ
ราชทตูไทย รวมทัง้  Syamupadasampada อีกด้วย

“ต�ำนานหอสมดุ หอพระมณเฑียรธรรม หอวชิรญาณ หอพทุธสาสน- 
สงัคหะ แลหอสมดุส�ำหรับพระนคร” เรียบเรียงโดย พระเจ้าบรมวงษ์เธอ 
กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ เม่ือปี พ.ศ. 2459 ในหวัข้อต�ำนานหนงัสือ
พระไตรปิฎกหลวง มีบนัทึกข้อมลู รายละเอียดการสร้างและรวบรวม 
พระไตรปิฎกตัง้แต่สมัยกรุงธนบุรีจนถึงกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี 5  
ตลอดจนสถานท่ีจดัเก็บ คือ หอสมดุตา่งๆ

2.2 พระพทุธศาสนาเถรวาท การเคลือ่นไหวของคณะสงฆ์ และ
คัมภีร์พระไตรปิฎกในอาณาบริเวณอาณาจักรสยาม ท่ีปรากฏใน 
พงศาวดารและบันทึกทางประวัติศาสตร์

ข้อมลูเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาเถรวาท และเหตกุารณ์เก่ียวเน่ือง
กับการเคลื่อนไหวของคณะสงฆ์ในแต่ละยุคสมัย มีปรากฏในคัมภีร์
และเอกสารบนัทึกทางประวตัิศาสตร์ของอาณาจักรสยามฉบบัต่างๆ  
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ในหลายครัง้ อาทิเชน่  คมัภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์4 แสดงให้เหน็ถงึข้อมลูท่ี 
น่าสนใจเก่ียวกับพระพุทธศาสนาเถรวาท และความเคลื่อนไหวของ 
คณะสงฆ์ในอาณาจักรโบราณ โดยเฉพาะอย่างย่ิงอาณาจักรล้านนา  
นับตัง้แต่เร่ิมต้นจนถึงในรัชสมัยของพระเมืองแก้ว ซึ่งเป็นอาณาจักร
ส�ำคญัในพืน้ท่ีประเทศไทยในปัจจบุนั ดงันี ้

		  “...เมื่อพระเจ้าผายูล่วงลับไปแล้ว พระราชบุตรของพระองค์
พระนามว่า พระเจ้ากือนา (ครองราชย์ พ.ศ.1899-1929) - 
ประสูติเมื่อจุลศักราช 701 (พ.ศ. 1882) ได้ทรงกระท�ำราชาภิเษก  
เมื่อพระชนมายุ 16 ปี และพระเจ้ากือนาโปรดให้เจ้ามหาพรหม 
ผู้เป็นอนุชาของพระองค์ครองเมืองเชียงราย ครั้งนั้น เมืองสุโขทัย
สยามประเทศ มกีษตัรย์ิพระนามว่า  ธรรมราชา5 ครองราชย์สมบตัอิยู่
		  ฝ่ายพระเจ้ากือนามหาราช ทรงเลื่อมใสในพระพุทธศาสนา  
มีพระประสงค์จะให้พระภิกษุอรัญวาสีมาอยู่ในนคร (เชียงใหม่) 
ทรงด�ำริมาช้านานแล้ว ได้ยินว่า ครั้งนั้น พระสุมนเถรชาวเมือง
สุโขทัยไปเมือง อโยชฌปุระ6 แล้วเล่าเรียนพระธรรมในส�ำนัก
ครูหลายครู แล้วกลับมาเมืองสุโขทัยอีก ครั้งนั้น ท่านมหาสามี  
ชื่อ อุทุมพร มาจากลังกาทวีปสู่รัมมนะประเทศ7 พระสุมนเถร
ทราบข่าวนั้นแล้ว จึงไปรัมมนะประเทศกับพระภิกษุผู้เป็นสหาย 
ได้บวชอกีครัง้หนึง่ในส�ำนกัของพระอทุมุพรมหาสามแีล้วเล่าเรยีน 
พระธรรม

4	 ฉบบัท่ีน�ำมาอ้างอิงนีเ้ป็นภาษาไทย โดยแปลจากคมัภีร์ใบลานภาษาบาลี 

	 อกัษรขอม โดยอาจารย์แสง มนวิทรู

5	 เข้าใจว่าพระเจ้าเลอไทย - อ้างอิงจากเชิงอรรถ แสง มนวิทูร (2515: 108)

6	 เข้าใจว่าเมืองอโยธยา - อ้างอิงจากเชิงอรรถ แสง มนวิทูร (2515: 108)

7	 ในพงศาวดารโยนกว่าเมืองเมาะตะมะ - อ้างอิงจากเชิงอรรถ  

	 แสง มนวิทูร (2515: 109)
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		  ครั้งนั้น พระธรรมราชา มีพระประสงค์จะใคร่ได้พระภิกษุ
รู้สามารถกระท�ำสังฆกรรมได้ทุกอย่าง จึงส่งทูตไปหาพระมหา
สามี เพ่ือขอพระภิกษุมีคุณสมบัติเช่นนั้น ฝ่ายท่านมหาสามี 
อุทุมพรปรารถนา ท่ีจะให้สาสนาเจริญ จึงส่งพระสุมนเถรให้แก่
พระเจ้าธรรมราชาเพ่ือให้ท�ำสังฆกรรมได้ทุกอย่างในเมืองสุโขทัย  
พระสุมนเถรพร้อมด้วยสหายอ�ำลาพระมหาสามีแล้วไปเมือง
สุโขทัย ฝ่ายพระเจ้าธรรมราชาทรงดีพระทัยย่ิงนัก โปรดให้สร้าง 
วัดอมัพวนาราม8 แล้วนมินต์พระเถระให้อยู่ในวดัน้ัน ทรงทะนุบ�ำรงุ
ด้วยปัจจัยทั้ง  4...”9   
		  “...ได้ยินว่า ในครัง้น้ันพระเจ้ากือนามหาราช มพีระทยัอยากได้ 
พระภิกษุผู ้สามารถท�ำสังฆกรรมได้ท้ังหมดในเมืองเชียงใหม่  
จึงส่งทูตไปสู่ส�ำนักท่านมหาสามีอุทุมพรในรัมมนะประเทศ ท่าน
มหาสามีได้อนุญาตให้พระอานนทเถรศิษย์ของท่านแก่ราชทูต 
พระอานนทเถรน้ันเดินทางกับราชทูตสิ้นระยะทาง 20 ประโยชน์  
(320 กิโลเมตร) ก็ถึงประเทศไทย (ลานนาไทย)
		  พระเจ้ากือนา ทรงดีพระทัยอย่างยิ่ง ปฏิบัติบ�ำรุงพระเถระนั้น 
ด้วยปัจจัยท้ัง 4 ฝ่ายพระอานนทเถรนั้น เมื่อยังไม่รับอนุญาต 
จากส�ำนกัอาจารย์ ก็ไม่ปรารถนาจะท�ำสงัฆกรรมในป่า และเมือ่ไม่
ปรารถนาจะท�ำสังฆกรรม จึงถวายพระพรพระราชาว่า มหาบพิตร 
อาจารย์ของอาตมาภาพได้ส่งพระเถระมารปูหนึง่แล้วชือ่ สมุนเถร 
เดีย๋วนีอ้ยู่ในเมอืงสโุขทัย ท่านผูน้ัน้แหละ สามารถท�ำสงัฆกรรมได้
ทุกอย่าง ขอให้มหาบพิตรอาราธนาท่านมาที่นี่ พวกอาตมาภาพ
จะได้ท�ำสงัฆกรรมร่วมกับท่าน พระราชาทรงสดบัค�ำพระเถระแล้ว  
ส่งอ�ำมาตย์ไปคนหนึง่ ทรงก�ำชบัว่าจงไปเมอืงสโุขทัย นมสัการท่าน

8	 ตรงกบัข้อมลูท่ีปรากฏในจารึกป่าวดัมะมว่ง (พ.ศ. 1904)

9	 แสง มนวิทูร (2515: 108-109)
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สุมนเถรแล้วน�ำท่านมาตามค�ำสั่งของเรา อ�ำมาตย์ไปเมืองสุโขทัย
โดยล�ำดบั ไม่ได้พระสมุนเถรตามความประสงค์ จงึนิมนต์พระเถระ
ชื่อสัทธาดิสมา แต่พระอานนทเถรน้ัน ไม่ต้องการท�ำสังฆกรรม
ร่วมกับพระสัทธาดิสเถร ฝ่ายพระราชาจึงส่งทูตพร้อมด้วยเครื่อง
บรรณาการไปเฝ้าพระเจ้าธรรมราชาอีก เพ่ือขอพระสุมนเถร ราชทูต
นั้นไปถึงเมืองสุโขทัยแล้วทูลเรื่องราวนั้นให้พระเจ้าธรรมราชา 
ทรงทราบ ฝ่ายพระเจ้าธรรมราชาทรงปรารถนาเหตุที่จะให้ศาสนา
รุง่เรอืงจงึยอมอนญุาตให้พระสมุนเถรไป พระสมุนเถรถวายพระพร
ลาพระเจ้าธรรมราชาแล้วอญัเชญิพระบรมสารรีกิธาตุของท่านออก
เดินทางมาเมืองเชียงใหม่กับราชทูต...”10 
	 “...ฝ่ายพระเจ้ากือนา โปรดให้สร้างราชอุทยานของพระองค์เป็น 
วัดบปุผารามมหาวิหาร เมือ่จลุศักราช 733 (พ.ศ. 1915) แล้วนมินต์
พระสุมนเถรมาจากวัดพระยืน นครหริปุญชัย มอบถวาย
วัดบุปผารามแก่พระเถระนั้นแล้ว โปรดให้พระเถระจ�ำพรรษา
อยู่ที่นั่น ต่อจากน้ัน พระสุมนเถรซึ่งมีพระเจ้ากือนาทรงอุปถัมภ์  
ได้ประดิษฐานพระบรมสารีริกธาตุท่ีท่านอัญเชิญมาจากเมือง
สุโขทัยน้ันไว้ในวัดบุปผาราม เมื่อวันพุธ เดือน 9 จุลศักราช 735 
(พ.ศ. 1917) และพระบรมสารีริกธาตุน้ันได้เป็นท่ีกราบไหว้บูชา
ของประชาชน พระมหากษัตริย์ และคณะพระภิกษุสงฆ์ทั้งหลาย
ตราบเท่าทุกวนันี ้ฝ่ายพระเจ้ากือนามีพระชนมายุ 46 ปี ครองราชย์
สมบัติอยู่ 30 ปี เต็มก็สวรรคต...”11

		  “...ได้ยินว่า ครั้งก่อน เมื่อพระสัมมาสัมพุทธเจ้าปรินิพพาน 
แล้วได้ 1967 ปีตรงกับปีเถอะ จุลศักราช 785 พระมหาเถระ
ที่อยู่ในเมืองเชียงใหม่นี้ 25 องค์ มีพระมหาคัมภีร์ พระมหา- 

10	 แสง มนวิทูร (2515: 110-111)

11	 เร่ืองเดียวกนั (110-118)
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เมธังกร พระมหาญาณมงคล พระมหาสีลวงศ์ พระมหาสารีบุตร  
พระมหารตนากร พระมหาพุทธสาคร เป็นต้น กับพระมหาเถระ 
ทีอ่ยู่แคว้นกัมโพช12 ทีแ่ล้วมา 8 องค์ มพีระมหาญาณสทิธิ เป็นต้น 
รวมท้ังสิ้นเป็นจ�ำนวน 33 องค์ ได้มาประชุมกันแล้วปรึกษาว่า  
เมือ่พระสมัมาสมัพุทธยังทรงพระชนม์อยู่ พระองค์ได้เสดจ็ไปลงักา
ทวีปถึง 3 ครั้ง โดยจะให้สาสนาของพระองค์ต้ังมั่นในลังกาทวีป  
แม้พวกเราควรจะไปลังกาทวีป น�ำเอาหลักการแห่งศาสนามา
ปลกูฝังในประเทศของเรา พระเถระเหล่านัน้ตกลงกันเป็นเอกฉนัท์  
จึงไปลังกาทวีปโดยล�ำดับ เข้าไปหาท่านมหาสามีวนรัต นมัสการ
แล้วทักทายปราศรัยด้วยถ้อยค�ำสุภาพอ่อนหวานแล้วพักอาศัย
อยู่ท่ีนั่น แม้พระเถระเหล่าน้ันนับทั้งมหาเถรชาวรัมมนะ 6 องค์  
รวมเป็น 39 องค์ด้วยกัน พระมหาเถรทั้งหลายได้เล่าเรียนอักษร
ศาสตร์ การอ่านออกเสียง การสวดออกเสียงตามตัวอักษรที่ใช้
อยู่ในลังกาทวีป ปรารถนาประโยชน์อันสูงสุด จึงขออุปสมบท 
และท่านทั้งหมดเหล่านั้นก็ได้อุปสมบทโดยคณะสงฆ์ 20 รูป  
มพีระธรรมาจารย์ผูป้ระพฤตธิรรมเป็นพระอปัุชฌาย์ พระมหาสามี
วนรตัเป็นพระกรรมวาจาจารย์ บวชกนัในเรอืขนานทีพ่ระราชาสหีล 
ทรงจัดขนานให้ท่ีท่าเรือยาปา แม่น�้ำกัลยาณี  เมื่อพระศาสดา
ปรินิพพานได้ 1968 ปี ตรงกับวันเสาร์ ขึ้น 12 ค�่ำ เดือนแปดหลัง 
ประกอบด้วยเชฏฐฤกษ์ดิถีที่ 13 ปีมะโรง จุลศักราช 786 พระเถระ
ทั้งหลายเหล่าน้ัน ได้อุปสมบทแล้วจึงไปนมัสการพระทันตธาตุ 
และรอยพระพุทธบาทบนยอดเขาสุมนกูฏและมหาสถาน 16 แห่ง 
แล้วกราบลาพระอาจารย์พระอุปัชฌาย์กลับมาโดยล�ำดับ...

12	 แคว้นกัมโพช ในท่ีน่ีไม่ได้หมายถึงกัมพูชาแต่หมายถึงเมืองละโว้หรือ 

	 ลพบรีุ โดยอ้างอิงตามทศันะของผู้แปลชินกาลมาลีปกรณ์ - แสง มนวิทรู  

	 (2515: 121)
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	 ...และเมื่อจะจากมานั้น ได้ขอพระเถระ 2 องค์ เพ่ือจะเอามา
เป็นพระอุปัชฌาย์ คือ พระมหาวิกกมพาหุและพระมหาอุตตม
ปัญญา กับท้ังขอพระบรมธาตุองค์หนึ่ง เพ่ือเอามาบูชากราบไหว้ 
ครั้งน้ันพระมหาวิกกมพาหุมีพรรษา 15 พระมหาอุตตมปัญญา 
มีพรรษา 10 ...”13

		  “...ได้ยินว่าในพรรษาต้น พระเถระเหล่าน้ัน จ�ำพรรษาอยู่ใน
เรือท่ามกลางมหาสมุทร ต่อมา ในพรรษาที่ 2 ที่ 3 ที่ 4 ที่ 5 ได้จ�ำ
พรรษาอยู่ในอโยชฌปุระ เป็นต้น14	
	 	 ต ่อจากนั้นมาพระมหาเถรทั้งหลายไปเมืองสัชชนาลัย  
ได้อุปสมบทให้พระพุทธสาครเถรในเมืองนั้น ภายหลังได้มาเมือง
สโุขทยัจ�ำพรรษาอยู่ทีน่ั่นในพรรษาท่ี 6 เมือ่พระศาสดาปรนิพิพาน
ได้ 1974 ปี ตรงกับปีจอ จุลศักราช 792 พระเถระเหล่าน้ัน  
มพีระมหาธัมมคมัภีร์เถร พระมหาเมธังกรเถรเป็นหวัหน้า ได้ไปถึง
เมืองเชียงใหม่พักอยู่ในมหาวิหารวัดป่าแดง	
		  ได้ยินว่า ท่านเหล่าน้ันอยู่ในมหาวิหารวัดป่าแดงแห่งเดียว 
องค์ละ 7 ปีบ้าง 8 ปีบ้าง พระมหาเถรเหล่านั้น ได้ไปนครเขลงค์ 
เมื่อปีชวด  จุลศักราช 794 (พ.ศ. 1976)...ท่านได้ท�ำอุปสมบท
กรรมครั้งแรกท่ีท่า เรียกว่า วัดเชียงย่ีในแม่น�้ำวังด้านตะวันออก 
เฉียงเหนือของนคร พึงทราบว่าผู้ได้รับอุปสมบทกรรมในครั้งนั้น  
คือ พระจันทเถรชาวเมืองมอบ
		  ในปีน้ันเอง พระมหาเถรท้ังหลายไปนครหริภุญชัย ตอนหลัง
ได้ท�ำอุปสมบทกรรมครั้งท่ี 2 ที่ท่านครหริภุญชัย ในแม่น�้ำพิงค์  
พึงทราบว่าผู้ได้รับอุปสมบทกรรมในครั้งนั้น คือ พระธรรมรักขิต 

13	 แสง มนวิทูร (2515: 121-122)

14	 ตรงในสมยัรัชกาลสมเดจ็พระบรมราชาธิราชท่ี 2 (พ.ศ. 1967-1991) -  

	 อ้างอิงจากเชิงอรรถ เร่ืองเดียวกนั (122)
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พระธรรมรตนะ และพระญาณโพธิ ...
		  ...เมือ่พระศาสดาปรนิิพพานได้ 1977 ปี ปลายปีฉล ูจลุศกัราช 
795 พระเถระเหล่านั้นไปเมืองเชียงแสน แคว้นโยน (โยนก)  
ได้อุปสมบทกุลบุตรเป็นอันมากที่เกาะดอนแท่น...
		  ...พระมหาเถรเหล่าน้ันภายหลังได้ท�ำอุปสมบทกรรม 
ในปีน้ันเอง ที่สุวรรณปาสาณกะในเมืองเชียงราย ขอให้ทราบ
ว่าพระเถระที่ได้อุปสมบทคราวนั้น คือ พระธรรมทินนะ เป็นต้น  
ต ่อจากน้ันมา พระสงฆ์ในราชอาณาจักรของพระเจ ้าดิส  
(สามฝั่งแกน) ได้ท�ำอุปสมบทกรรมหลายครั้งหลายหน ครั้งนั้น  
พระภิกษุชาวลังกายังมีอยู่หลายองค์...”15

	 	 “...พระโสมจิตเถรได้ประดิษฐานศาสนานิกายสีหล ในแคว้น
เชียงตุงเมื่อจุลศักราช 810 (พ.ศ. 1992)...
	 . . .พระเจ ้าสิริธรรมจักรดิ พิลกราชาธิราช โปรดให ้สร ้าง 
โรงอุโบสถหลังหนึ่งในอารามวัดป่าแดงหลวง ซึ่งเป็นที่ถวาย 
พระเพลงิพระบรมศพพระราชบดิาและพระราชมารดาของพระองค์  
เมื่อปีมะแม จุลศักราช 813 ตรงกับพระศาสดาปรินิพพานได้  
1995 ปี เพื่อเป็นบุญถาวรแก่พระราชบิดาพระราชมารดา จากนั้น 
รุ่งขึ้นปีที่ 2 เป็นปีวอก ในวันมหาปวารณา พระเจ้าพิลกราชาธิราช
ทรงสละเนื้อที่ประมาณ 20 วา รอบโรงอุโบสถ ... แล้วท่านก็สวด
กรรมวาจาสมีาสมมตด้ิวยตนเอง ครัน้สมีาสมมตกิรรมเสรจ็ลงแล้ว  
พระธรรมราชาทรงฉลองใหญ่ถึง 7 วัน ต่อจากนั้น พระมหาเถร
ทั้งหลาย เมื่อครั้งก่อนๆ เคยท�ำอุปสมบทกรรมอุทกุกเขปสีมา 
(เขตสีมาใช้น�้ำล้อมรอบ) ในแม่น�้ำพิงค์ แต่พอสมมติพัทธสีมาของ
พระเจ้าสิริธรรมจักรพรรดิเสร็จแล้วในปีวอกนั้นเอง พระผู้เป็นเจ้า
ทั้งหลาย ก็ให้อุปสมบทกุลบุตรเป็นอันมาก...

15	 แสง มนวิทูร (2515: 122-123)
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	 ...ตั้งแต่ปีวอกน้ันมากระท่ังถึงเด๋ียวนี้ (พ.ศ. 1996-พ.ศ. 2060) 
พระภิกษุสีหลทั้งปวงในนครของพระเจ้าเชียงใหม่ ได้พาบุคคล 
ที่เป็นอุปสัมปทาเปกข์(ผู้มุ่งต่อการอุปสมบท) จากนครทั่วๆ ไป 
มายังเมอืงเชยีงใหม่ แล้วอปุสมบทให้ในสมีาทีพ่ระเจ้าสิรธิรรมจักร- 
พรรดิพิลกผูกไว้แล้วทุกๆ ปี...”16

		
จากข้อมูลในชินกาลมาลีปกรณ์นีท้�ำให้ทราบว่า อาณาจักร

โบราณหลายแห่งเคยเจริญรุ่งเรืองอยู่ในบริเวณประเทศไทยในปัจจบุนั  
โดยอาณาจกัรโบราณเหล่านี ้ ล้วนมีวฒันธรรม ประเพณี และศาสนา  
โดยเฉพาะอยา่งย่ิงพระพทุธศาสนาท่ีมีความสมัพนัธ์เก่ียวเน่ืองเช่ือมโยง
ซึง่กนัและกนั มาตลอดระยะเวลาอนัยาวนาน โดยราชาผู้ครองอาณาจกัร
มีส่วนส�ำคัญในการส่งเสริมและอุปถัมภ์พระพุทธศาสนาเป็นอย่างดี  
มาอยา่งตอ่เน่ือง

โดยเฉพาะอย่างย่ิงจากข้อมลูเก่ียวกบัพระสมุนเถร พระเถระองค์
ส�ำคญัในรัชกาลพระธรรมราชาลิไทแห่งสโุขทยั และพระเจ้ากือนาแห่ง
ล้านนา เป็นข้อมลูส�ำคญัท่ีแสดงให้เห็นถงึการมีอยูข่องพระพทุธศาสนา
เถรวาทในอาณาจกัรโบราณเหล่านี ้ โดยมีมาตัง้แต่ก่อนพุทธศตวรรษ 
ท่ี 19 แล้ว แม้จะไมไ่ด้มีข้อมลูแหลง่ท่ีมาและชว่งเวลาท่ีเข้ามาของพระพทุธ- 
ศาสนาเถรวาทในภมิูภาคนีก้ล่าวไว้อย่างชดัเจน แต่ก็มีข้อมลูของกลุ่ม
คณะสงฆ์หลากหลายกลุม่ อยูใ่นเมืองตา่งๆ เชน่ อโยธยา สโุขทยั เชียงใหม ่
เป็นต้น โดยมีข้อมลูท่ีน่าสนใจซึ่งสะท้อนให้เห็นภาพการคณะสงฆ์ใน 
ยุคนัน้ได้ชัดเจนมากขึน้ อาทิเช่น ความเจริญรุ่งเรืองของพระพุทธ
ศาสนาในอโยธยา ท่ีมีส�ำนักเรียนพระธรรมหลายส�ำนัก ซึ่งพระสงฆ์
ต่างถ่ินให้ความสนใจไปศกึษาเล่าเรียน ตลอดจนมีปรากฏหลายนิกาย
หลายส�ำนกัในแต่ละท้องถ่ิน และกลา่วถึงการแยกกนัท�ำสงัฆกรรมของ 

16	 แสง มนวิทรู (2515: 126-127)
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คณะสงฆ์ของแตล่ะนิกายอีกด้วย โดยในอาณาจกัรล้านนา ปรากฏข้อมลู 
เก่ียวกบัคณะสงฆ์หลกั 3 คณะ คือ นครวาส ี(Nagaravāsī)17 บปุผารามวาส ี 
(Pupphārāmavāsī)18 และอรัญญวาสี (Araññavāsī)19 เป็นต้น

นอกจากนี ้ยงัปรากฏข้อมลูเก่ียวกบัคณะสงฆ์ท่ีรวมกลุม่กนัมาจาก
หลายแวน่แคว้น น�ำโดยพระมหาคมัภีร์และคณะสงฆ์จากเมืองเชียงใหม ่
เดินทางไปศึกษาพระธรรมเพ่ิมเติม และอุปสมบทใหม่ท่ีเมืองลังกา  
เน่ืองด้วยคณะสงฆ์บางกลุ่มมีแนวคิดว่าพระพุทธศาสนาท่ีสืบทอด
โดยตรงมาจากลงักามีความบริสทุธ์ิบริบรูณ์กว่า จึงเป็นท่ีนิยม ยอมรับ
มากกว่านิกายดัง้เดิมในท้องถ่ิน โดยหลงัจากคณะสงฆ์คณะนีก้ลบัมา
จากเมืองลงักาแล้ว ก็น�ำนิกายสีหลใหม่มาเผยแผ่ในภูมิภาคนี ้และมี
การอุปสมบทใหม่กันอย่างกว้างขวาง โดยการสนบัสนุนจากเจ้าเมือง  
และพระราชาผู้ครองอาณาจกัรตา่งๆ 

ข้อมลูท่ีเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาเถรวาท และความเคลือ่นไหวของ
คณะสงฆ์ในอาณาจกัรโบราณ เชน่ เร่ืองราวของพระสมุนเถระ20 และเร่ือง 
คณะสงฆ์ท่ีรวมกลุ่มกนัมาจากหลายแว่นแคว้น น�ำโดยพระมหาคมัภีร์
และคณะสงฆ์จากเมืองเชียงใหม่ เดินทางไปศึกษาพระธรรมเพ่ิมเติม 

17	 หรือนิกายท้องถ่ินท่ีสืบทอดกนัมาในดินแดนนีต้ัง้แต่แรกเร่ิม แต่ก็ยงัไม่มี 

	 ข้อสรุปท่ีชดัเจนวา่มีต้นก�ำเนิดมาจากท่ีใด

18	 หรือนิกายสีหลเก่า ตามข้อมลูท่ีปรากฏในชินกาลมาลีปกรณ์ เป็นนิกาย 

	 ท่ีน�ำเข้ามาจากทางฝ่ังมอญ หรือเมืองเมาะตะมะ โดยเม่ือน�ำเข้ามาแล้ว 

	 พระเจ้ากือนาได้สร้างวดับปุผารามถวายให้แก่คณะสงฆ์คณะนี ้จงึมีอีกช่ือ 

	 เรียกวา่นิกายวดัสวนดอก

19	 หรือนิกายสีหลใหม่ ตามข้อมลูท่ีปรากฏในชินกาลมาลีปกรณ์ เป็นนิกาย 

	 ท่ีคณะสงฆ์ในภูมิภาคนีร้วมตวักันไปสืบทอดศาสนาจากลงักาโดยตรง  

	 เม่ือกลบัมาคณะสงฆ์คณะนี ้ได้จ�ำพรรษาท่ีวดัป่าแดงเป็นหลกั จงึมีอีกช่ือ 

	 เรียกวา่นิกายวดัป่าแดง

20	 พระยาปริยตัธิรรมธาดา (แพ ตาลลกัษมณ) (2521: 271-280)
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และอุปสมบทใหม่ ท่ี เ มืองลังกา21 เป็นต้น ยังมีปรากฏในคัมภีร์
อ่ืนๆ  เช่น  คัม ภี ร์สัง คีติยวง ศ์ เช่น เ ดียวกัน  โดยมีการ เ พ่ิม เติม 
รายละเอียดบางประการลงไปอีกด้วย  สงัเกตได้วา่ข้อมลูดงักลา่วอาจจะ
ได้รับอิทธิพลมาจากคมัภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ 

กล่าวโดยสรุป มีการปรากฏข้อมลูและหลกัฐานว่า การสืบทอด
พระพุทธศาสนาเถรวาทในดินแดนแถบนี ้ มีความเคลื่อนไหวอย่าง 
ตอ่เน่ืองตลอดระยะเวลายาวนานทัว่อาณาเขตโดยรอบ ในระหวา่งบคุคล 
หลายกลุ่ม อาทิเช่น พระราชา อุบาสก อุบาสิกา และกลุ่มคณะสงฆ์ 
ด้วยกนัเอง

นอกจากนี ้ ยังปรากฏข้อมูลเก่ียวกับพระไตรปิฎกในคัมภีร์ 
พงศาวดารและเอกสารบันทึกประวัติศาสตร์ส�ำคัญท่ีเก่ียวข้องกับ 
พระพทุธศาสนาในอาณาจกัรสยาม ดงันี ้

	 	 “...พระเจ้าจักรพรรดิมีพระธิดาองค์หนึ่งพระนามว่า พระนาง
จมัมเทวี เป็นอคัรมเหสขีองเจ้าประเทศราชในเมอืงรามญั ก�ำลงัทรง
ครรภ์ได้ 3 เดอืน พระเจ้าจักรพรรดทิรงส่งพระนางจมัมเทวี พระธิดา
ของพระองค์ให้มาครองราชย์สมบติัในท่ีนี(้หรปิญุชยั) ฝ่ายพระนาง
พร้อมด้วยบริวารหมู่ใหญ่จ�ำพวกละ 500 องค์ กับพระมหาเถรทรง
ไตรปิฎก 500 องค์ ลงเรือมาตามแม่น�้ำพิงค์ 7 เดือนจึงบรรลุถึง
เมอืงนี ้ท่านวาสเุทพและท่านสกุกทนต์พร้อมด้วยชาวเมอืงทัง้ปวง  
ได้อญัเชญิพระนางจมัมเทวีนัน้นัง่บนกองทองค�ำแล้วอภิเษก อาศัย
เหตุที่พระนางนั่งบนกองทองค�ำอภิเษก นครนั้นจึงชื่อว่าหริปุญชัย 
สืบมาจนถึงทุกวันนี้...”22   
	 	 “...(พ.ศ. 1967-พระเถระจากเชียงใหม่ไปลังกา) พระมหา

21	 พระยาปริยตัธิรรมธาดา (แพ ตาลลกัษมณ) (2521: 303-311)

22	 แสง มนวิทรู (2515: 92) โดยข้อมลูในสว่นนีก็้มีปรากฏในสงัคีตยิวงศ์เชน่กนั
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เถรทั้งหลายได้เล่าเรียนอักษรศาสตร์ การอ่านออกเสียง การสวด 
ออกเสียงตามตัวอักษรที่ใช้อยู่ในลังกาทวีป...”23  
	 	 “...เบื้องหน้าแต่นั้นมา ศักราช 845 ปีเถาะ วันพุธ ข้ึนสาม
ค�่ำเดือนแปดสตพิสชนักษัตร พระราชาสิริธรรมจักรพรรดิติลก
ราชาธิราช ได้มอบราชภาระให้สีหโคตตเสนาบดีมกาอ�ำมาตย์  
ผู้เป็นอธิบดีบังคับการงานให้หล่อพระพุทธปฏิมาด้วยทองส�ำฤทธิ
องค์ใหญ่ มีอาการเท่าพระลวะปฎิมา ประมาณส�ำฤทธิแสนหนึ่ง
คูณด้วย 33 ใกล้ตาลวันมหาวิหารระหว่างทิศปัจฉิมแลทักษิณ  
แห่งนัพพิสิราชธานี
		  ครั้นเททองแล้วพระราชาเจ้า ให้เชิญพระธาตุทั้งหลาย  
500 องค์ กับพระปฏิมาทองปฏิมาเงนิออกมา แต่ธาตมุณเฑียรของ
พระองค์ให้ประดิษฐานไว้ในมหากังสพุทธปฏิมา
		  ดังได้สดับมา คราวน้ันมีพระมหาเถรองค์หนึ่งทรงนามว่า  
พระธรรมทิน เป็นภิกษุคณาจารย์ แลเปนพระอุปัชฌาย์ด้วย  
ได้ส�ำนักอยู่ในอารามนั้น
		  คราวนั้ นพระ เจ ้ าสิ ริ ธ รรมจักรวรรติติ ลกราชา ธิราช  
ได้อาราธนาพระภกิษุทรงพระไตรปิฎกหลายร้อยรปู ให้ช�ำระ
อักษรพระไตรปิฎกในมหาโพธารามปี 1 จึงส�ำเรจ็ แล้วพระองค์
ก็ได้ทรงบูชาพระธรรมวินัยแลพระภิกษุสงฆ์ ด้วยนานาสักการ 
ท้ังหลายแล้วก็ท�ำการฉลองสมโภชและได้สร้างพระมนเทียรใน 
มหาโพธาราม เพื่อประดิษฐานปิฎกไตรย....” 24 
	 “...ต่อจากสมยันัน้มาอกี มเีจ้าประเทศราช 2 คน คือ เจ้าเมอืงนาย
และเจ้าเมืองเชียงทอง พร้อมด้วยบริวารเป็นอันมาก ไปถึงเมือง
เชียงใหม่ เมื่อวันศุกร์ ขึ้น 7 ค�่ำ เดือน 9 (จ.ศ. 879-พ.ศ. 2060)  

23	 แสง มนวิทรู (2515: 121)

24	 พระยาปริยัติธรรมธาดา (แพ ตาลลักษมณ) (2521: 340-342)
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กราบบาทพระเจ้าราชาธิราชแล้วมอบถวายสมบัติคือพลนิกาย
ของตนและตนเอง วันนั้น พระราชาธิราชทรงป่าวประกาศ 
ให้ทราบทัว่กันว่าพระราชาธิบด ีทรงหวังความเจรญิอนัย่ิงใหญ่แก่ 
เจ้าประเทศราชทั้ง 2 พร้อมท้ังพลนิกาย จึงในวันเพ็ญเดือน 9 
พระองค์ตรัสให้เจ้าประเทศราชกับพลนิกายเหล่านั้น นมัสการ 
คณะสงฆ์ท้ัง 3 มีพระสีหลปฏิมาเป็นประมุขและคัมภีร์ไตรปิฎก 
แล้วให้กล่าวค�ำสตัย์ปฏิญญาท่ามกลางพระรตันตรยัแล้วให้ด่ืมน�ำ้
พิพัฒน์สตัยา เมือ่ครัง้เดมิพระเจ้าสริธิรรมจกัรพรรดพิิลกราชาธิราช 
(พระราชปัยกา) ทรงคัดเลือกพระมหาเถรผู้ทรงพระไตรปิฎก  
แล้วโปรดให้ช�ำระอกัษรพระไตรปิฎก พระมหากษตัรย์ิพิลกปนัดดา
ธิราชทรงอบรมสมโภชหอไตรในวัดมหาโพธารามเป็นการใหญ่  
เพ่ือให้เป็นทีไ่ว้พระไตรปิฎกฉบบัช�ำระแล้วครัง้พระเจ้าพิลกน้ัน....” 25 
	 	 “...พระเจ้าพิลกปนัดดาธิราชองค์นี้ หลังจากอภิเษกแล้วใน 
ปีที่  2 ได ้โปรดให้สร ้างอารามข้ึนอารามหนึ่งในหมู ่บ ้านที ่
พระราชปัยกาครั้งเป็นยุพราช และพระบิดาของพระองค์เคย
ประทบัมาก่อน เมือ่วันองัคาร ขึน้ 7 ค�ำ่ เดอืน 5 ปีมะโรง จลุศกัราช 
858 (พ.ศ. 2040) และพระองค์ต้ังชื่ออารามน้ันว่าปุพพาราม  
แปลว่าอารามตะวันออก โดยหมายถึงอารามนั้นมีอยู ่ด ้าน 
ทิศบูรพา แห่งราชธานี นครเชียงใหม่ ต่อแต่นั้นมา ย่างเข้าปีที่ 3  
ป ี ม ะ เ มี ย  พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง ส ร ้ า ง ป ร า ส า ท ข้ึ น อ ง ค ์ ห น่ึ ง 
ท่ามกลางมหาวิหารในอารามนั้น เพื่อเป็นที่ประดิษฐานพระพุทธ-
ปฏิมา ต่อแต่นั้น ย่างเข้าปีที่ 4 เป็นปีระกา พระเจ้าพิลกปนัดดา- 
ธิราชทรงฉลองพระไตรปิฎกฉบับลงทองและหอมนเทียร

25	 แสง มนวิทูร (2515: 148-149)
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ธรรมที่พระองค์โปรดให้สร้างไว้ในวัดปุพพาราม26 ...”27 
		  “…Dhammakittyābhidhāno ca silācāraguṇākaro, 
Pākaṭo Sīhale dīpe gagane viya candimā
Piṭakesu ca sabbattha sadd-satthādikesu ca, Pārappatto 
mahāpañño Laṅkā-dīpappasādako
Tassa sisso Dhammakitti-Mahāsāmīti vissuto, Laṅkāgamana 
-ussāho patvā Laṅkaṃ manoramaṃ
Tattha puññaṃ bahuṃ katvā laddha-therupasampadaṃ, 
Punāgato sakaṃ desaṃ sampatto Yodayaṃ puraṃ…”28 
		  “...พระธรรมกิตติผู้มีคุณากรคือศีลและอาจาระ โดดเด่นใน
เกาะสีหล ดุจพระจันทร์โดดเด่นในท้องฟ้าฉะนั้น, ท่านผู้ถึงฝั่งใน
พระไตรปิฎก และในคมัภีร์ท้ังหลาย มคีมัภีร์สทัทศาสตร์ เป็นต้น 
มีปัญญามาก ยังชาวลังกาเป็นต้นให้เลื่อมใสแล้ว, ศิษย์ของ
ท่าน ปรากฏว่า พระธรรมกิตติมหาสามี มีความอุสสาหะไปลังกา  
ถึงลังกาอันน่ารื่นรมยใจ, ท่านทําบุญในเกาะนั้นเป็นอันมาก  
ได้รับการอุปสมบทใหม่จากพระเถระ กลับมาสู่ประเทศของตน 
อีกถึงเมืองอโยธยา...”29  
		  “… The king ordered also to be sent to Ceylon a gold 
image of Buddha, the ‘Karmawakya” (formulas) prescribed 
for the fourfold religious acts of priests, written on leaves 
made of gold, copies of Pratimokkha, Mahaniddesa, written in 
native characters, Pratisambheda and many other doctrinal books 

26	 ตรงกบัข้อมลูท่ีปรากฏในจารึกหริภญุไชย (พทุธศตวรรษท่ี 20)

27	 แสง มนวิทูร (2515: 135)

28	 Saddhānanda (1978: 90)

29	 พระมหาวิรัตน์ รตนญาโณ (ณุศรีจันทร์) (2549: 219) 
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which were not found in Ceylon, offerings to the sacred foot 
print and to the shrines; and also presents and letters to 
King Kirtisri…”30 
	 “... (มหาศกัราช 167431) พระเจ้าแผ่นดินตรสัสัง่ให้ส่งพระพุทธรปู 
ทองค�ำองค์หนึ่งไปยังลังกา รวมทั้งพระคัมภีร์ “กรรมวากย” คือ  
ญัติติจตุตถกัมมูปสัมปทา ซ่ึงจารึกลงบนแผ่นทองค�ำ พระคัมภีร์
ปาฏิโมกข์ คัมภีร์มหานิทเทศ ซึ่งเขียนด้วยอักษรพ้ืนเมือง คัมภีร ์
ประติสัมเภทะ และคัมภีร์อื่นๆ อีกหลายเล่มซึ่งไม่มีในลังกาด้วย 
และตรัสสั่งให้ส่งเครื่องสักการะไปถวายแด่รอยพระพุทธบาท
ศักด์ิสิทธ์ิ และศาสนสถานในลังกา ท้ังโปรดเกล้าให้ส่งเครื่อง
บรรณาการกับราชสาสน์ไปถวายพระเจ้ากิตสิริริาชสงิหะด้วย...”32 
	 “...(พ.ศ. 2294) ณวันพุฒที่ 7 เดือนสุริยคติ ตุลา(คม) เวลาเช้า 
ข้าราชการไทย 2 คน เอาเรือมารับพวกทูตานุทูตไป ณ ที่แห่ง 1  
ซึ่งไม่ห่างจากจวนเจ้าพระยามหาอุปราช ท่ีนั้นมีหอ 8 เหลี่ยม
หลังคา 2 ชั้น ข้างในผูกม่านสีต่างๆ แลปูพรมลายทอง เจ้าพระยา
มหาอุปราชนั่งอยู ่บนเตียง มีเครื่องยศต้ังอยู ่ทั้ง 2 ข ้าง คือ  
ดาบฝักทอง พานทอง เปนต้น มีม่าน 2 ไขอยู่ข้างน่า น่าม่านออก
มามีข้าราชการหมอบอยู่หลายคน เจ้าพนักงาน พาพวกทูตานุทูต
เข้าไปหาเจ้าพระยามหาอปุราชๆ ทักทายปราศรยัแลเลีย้งหมากพลู
แล้ว จงึให้ดคัูมภร์ีต่างๆ ซึง่ในลงักาทวปีหาฉบบัไม่ได้ บอกว่า
พระเจ้ากรงุศรอียุธยาจะพระราชทานหนังสอืคมัภร์ีท้ังปวงน้ี
ให้ออกไปกับคณะสงฆ์ ที่จะให้ไปอุปสมบทในลังกาทวีป...”33    
“...สมเดจ็พระเจ้าบรมโกษฐเสด็จออกรบัราชทูตท่ีพระวิหารสมเด็จ 

30	 Pieris and Siddhartha (1914: 57)

31	 พ.ศ. 2295 (พ.ศ. = ม.ศ. +621)

32	 นันทา วรเนติวงศ์ (2515: 183)

33	 กรมพระยาดำ�รงราชานุภาพฯ (2459: 137)
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แล้วมีการสมโภชพระทันตธาตุ พระแก้ว 3 วัน ต่อนั้นมา โปรดให้ 
เจ้าพนักงานพาทูตานุทูตลังกาไปเฝ้าสมเด็จพระสังฆราช ณ  
วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ แลน�ำเครื่องราชบรรณาการไปถวาย
พระพุทธบาทด้วย เมื่อทูตานุทูตลังกาจะกลับได้เข้าเฝ้ากราบ
ถวายบังคมลาท่ีพระท่ีน่ังสุริยามรินทร์ แลได้รับพระราชทาน
บ�ำเหน็จรางวัลเปนอันมาก โปรดให้ทูตานุทูตลังกาเชิญเครื่อง
ราชบรรณาการแลคัมภีร์พระธรรม ซึ่งยังไม่มีในลังกาทวีปรวม  
97 คัมภีร์ แลมีศุภอักษรของอรรคมหาเสนาบดีกรุงศรีอยุทธยา
ไปถึงเสนาบดี ณ กรุงศิริวัฒนบุรี ทูตานุทูตลังกาได้กลับไปเมื่อ  
ณ เดือน 11 ปีชวดอัฐศก จุลศักราช 1118 พ.ศ. 2299...”34  
“…เมื่อพุทธศักราชล่วงได้ 2310 ปีกุนกับปีจอต่อกันเดือนสาม 
ขั้น 9 ค�่ำ วันอังคารยามเสาร์เพลาราตรี ก็เป็นท่ีสุดการสงคราม 
พระนครนั้น ก็ฉิบหายตามกาลอย่างใด สิ้นอายุแล้วอย่างใด  
แปรปวนแล้วอย่างใด สาบสูญโดยประการใด (พม่าฆ่าศึก)  
จบัเอาประชาชนท้ังหลายมรีาชวงศ์เป็นต้นด้วย เก็บทรพัย์ทัง้หลาย
มีประการเป็นอันมากด้วย และวเผาพระนครแลปราสาทสามองค์ 
และพระอารามวิหารเสียด้วย แล้วท�ำลายก�ำแพงเมืองเสียด้วย 
แล้วท�ำพัสดขุองกรงุอโยธยนคร มพีระธรรมแลพระวินยั คอืพระไตร
ปิฎกเปนต้น ให้พินาศเสียแล้ว ก็กลับไปสู่เมืองของตน...’’35 
“...จ�ำเดิมแต่เมื่อกรุงเก่าเสียแก่พม่าข้าศึก ครั้งน้ันวัดวังบ้านเรือน
ถูกข้าศกึเผายับเยินไปทกุแห่ง หนงัสอืพระไตรปิฎกแลหนงัสอือืน่ๆ 
จึงเปนอันตรายสูญไปเสียเปนอันมาก เมื่อขุนหลวงตากตั้งเมือง 
ธนบุรีเปนราชธานีแล้ว จึงมีรับสั่งให้เสาะหาหนังสือต่างๆ มีคัมภีร์
พระไตรปิฎกเปนต้น มารวบรวมตั้งหอหลวงขึ้นใหม่ ความปรากฏ

34	 กรมพระยาดำ�รงราชานุภาพฯ (2459: 208-209)

35	 พระยาปริยัติธรรมธาดา (แพ ตาลลักษมณ) (2521: 407-408)
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ในหนังสือพระราชพงษาวดารว่า เมื่อปีฉลูเอกศก พ.ศ. 2312 
พระเจ้ากรงุธนบรุ ีเสดจ็ยกทัพหลวง ลงไปตีถึงเมอืงนครศรธีรรมราช
มาก ด้วยคราวเสยีกรงุ พม่าหาได้ลงไปตีถึงเมอืงนครศรธีรรมราชไม่ 
พระเจ้ากรุงธนบุรีจึงมีรับสั่งให้ยืมคัมภีร์พระไตรปิฎกท่ีเมือง
นครศรีธรรมราชขนเข ้ามายังกรุงธนบุรี  แลต่อมาโปรดให ้
พระราชาคณะไปเท่ียวหาหนงัสอืซึง่ยังขาดต้นฉบบั ถึงกรงุกัมพูชา 
แลเมืองอื่น ๆ อีก... ”36 
“...ลุพระพุทธศักราช 2331 แล้วปีวอก (พระพุทธยอดฟ้าจุฬา-
โลก รัชกาลท่ี 1) จึงได้ทรงหารือเหตุการณ์น้ันด้วยพระราชาคณะ 
ทั้งหลาย มีสมเด็จพระสังฆราชเป ็นประธาน ครั้งเล็งเห็น 
เหตุการณ์นั้นแล้ว ก็รับพระราชโองการว่าสาธุ แล้วจึงมาเลือกสรร
ได้ภิกษทุัง้หลาย 218 รปู ราชบณัฑิตได้ 32 นาย พระเถรเจ้าทัง้หลาย
ได้ยกเหตุการณ์นั้น ของพระบรมกษัตราธิราชเจ้าท้ัง 2 พระองค์  
ท�ำสังคายนา พระธรรมวินัย ในวันเพ็ญเดือน 12 ณ วัดพระศรี- 
สรเพชุดาราม...”37 

จากข้อมลูท่ีปรากฏในชินกาลมาลีปกรณ์พบว่า ในพทุธศตวรรษ
ท่ี 12 หรือในช่วงท่ีเร่ิมสร้างเมืองหริภุญไชย ยังไม่มีการกล่าวอ้างถึง 
พระไตรปิฎกท่ีเป็นเอกสารโดยตรง แต่มีข้อมูลเก่ียวกับ ติปิฎกธร  
(Tipiṭakadhara) หรือพระผู้ทรงพระไตรปิฎกปรากฏอยู่38 

นอกจากนี ้ในคมัภีร์พงศาวดารและเอกสารบนัทกึประวตัิศาสตร์

36	 ข้อมูลจากหัวข้อต�ำนานหนังสือพระไตรปิฎกหลวง ในหนังสือต�ำนาน 

	 หอสมุด หอพระมณเฑียรธรรม หอวชิรญาณ หอพุทธสาสนสังคหะ  

	 แลหอสมดุส�ำหรับพระนคร, กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพฯ (2459: 4)

37	 พระยาปริยตัธิรรมธาดา (แพ ตาลลกัษมณ) (2521: 445-446)

38	 คาดวา่ชินกาลมาลีปกรณ์นา่จะอ้างอิงข้อมลูสว่นนีจ้ากคมัภีร์จามเทวีวงศ์
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ส�ำคญั ท่ีเก่ียวข้องกบัพระพทุธศาสนาในอาณาจกัรสยาม เชน่ ชินกาลมาล-ี 
ปกรณ์, สทัธมัมสงัคหะ, สงัคีตยิวงศ์, สยามอปุสมัปทา, เร่ืองประดษิฐาน
พระสงฆ์สยามวงษ์ในลังกาทวีป ยังมีการกล่าวอ้างถึงเหตุการณ์ 
เก่ียวกับการจัดสร้าง และตรวจช�ำระพระไตรปิฎกครบชุดในสยาม  
อยูห่ลายเหตกุารณ์ ตลอดจนมีการสืบทอด แลกเปลี่ยนพระพทุธศาสนา 
คมัภีร์ทางพระพทุธศาสนาตา่งๆ อยา่งแพร่หลาย ในช่วงพทุธศตวรรษท่ี 
20-21 ระหวา่งอาณาจกัรในแถบนี ้กบัเมืองลงักาในหลายครัง้ อาทิเชน่

สมยัอาณาจกัรล้านนา ในปี พ.ศ. 202639 พระไตรปิฎกถกูจดัสร้างขึน้ 
โดยค�ำสั่งของพระเจ้าติโลกราช ท่ีวัดมหาโพธาราม40 ต่อมาในปี  
พ.ศ. 2043 พระไตรปิฎกถูกจัดสร้างขึน้โดยค�ำสัง่ของพระเจ้าติโลก-
ปนัดดาอีกครัง้ และในปีต่อมา (พ.ศ. 2044) พระเจ้าติโลกปนัดดา  
ได้เป็นองค์อุปถัมภ์พิธีฉลองสมโภชพระไตรปิฎกฉบับทอง และ 
หอเก็บรักษาพระไตรปิฎก ท่ีวดัปพุพาราม นอกจากนี ้ยงัปรากฏเร่ืองราว 
คณะสงฆ์ในภมิูภาคนี ้รวมตวักนัและออกเดินทางไปศรีลงักาเพ่ือศกึษา
พระพุทธศาสนา และอุปสมบทใหม่ ในนิกายสีหล ได้เล่าเรียนอกัษร
ศาสตร์ การอา่นออกเสยีง การสวดออกเสยีงตามตวัอกัษรท่ีใช้อยูใ่นลงักา

39	 พระยาปริยัติธรรมธาดา (แพ ตาลลักษมณ) (2521: 340) กล่าวถึง  

	 ในปี(จุล)ศักราช 845 ซึ่งตรงกับพุทธศักราช 2026 พระเจ้าสิริธรรม- 

	 จกัรวรรตติลิกราชาธิราช ได้อาราธนาพระภิกษุทรงพระไตรปิฎกหลายร้อยรูป 

	 ให้ช�ำระอกัษรพระไตรปิฎกในมหาโพธารามปี 1 จงึส�ำเร็จ ซึง่แตกตา่งจาก 

	 ข้อมลูท่ีใช้อ้างอิงกนัโดยทัว่ไป ท่ีมกัอ้างถึงปี พ.ศ. 2020 ตามพงศาวดาร 

	 ฉบับราชหัตถเลขา และเม่ือสืบค้นรายละเอียดในชินกาลบาลีปกรณ์  

	 (แสง มนวิทรู 2515: 128) ข้อมลูในปีพทุธศกัราช 2020 กลบัไมมี่กลา่วถงึ 

	 เร่ืองการสงัคายนาพระไตรปิฎกแตอ่ยา่งใด พบเพียงเร่ืองการสร้างมหาวิหาร 

	 ไว้ในวดัมหาโพธารามเทา่นัน้

40	 ไมมี่การกลา่วเร่ืองนีโ้ดยตรงในชินกาลมาลปีกรณ์ แตมี่กลา่วไว้อยา่งชดัเจน 

	 ในสงัคีตยิวงศ์
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ทวีปอีกด้วย
สมัยกรุงศรีอยุธยา ราวพุทธศตวรรษท่ี 20 หรือกรุงศรีอยุธยา

ตอนต้น-กลาง ปรากฏเร่ืองราวของพระธรรมกิตติเป็นพระเถระจาก 
กรุงศรีอยธุยา แล้วไปอปุสมบทใหมท่ี่เมืองลงักา41 ตลอดจนมีข้อมลูเก่ียว
กับพระราชาผู้ปกครองแว่นแคว้นในยุคนัน้ ส่งคณะทูตไปเพ่ือกิจการ 
พระศาสนาต่างๆ เช่น  ในปี พ.ศ. 2294 สมยักรุงศรีอยธุยาตอนปลาย 
ตรงกบัรัชสมยัของสมเด็จพระเจ้าบรมโกษฐ์ โดยมีเร่ืองราวเก่ียวกบัการ
แลกเปลี่ยนคมัภีร์ทางพระพทุธศาสนาระหวา่งสยามและลงักา และเร่ือง
ราวการแลกเปลี่ยนพระพุทธศาสนาระหว่างทัง้สองประเทศ มีปรากฏ 
ทัง้ในบนัทึกทางประวตัิศาสตร์ของสยามและลงักา แต่อย่างไรก็ตาม 
แม้ว่ามีการสืบทอด แลกเปลี่ยนคมัภีร์พระพทุธศาสนาบ้างในบางครัง้ 
แตก็่ยงัไมมี่หลกัฐานชดัเจนเก่ียวกบัการแลกเปลี่ยนพระไตรปิฎกครบชดุ 
ระหวา่งสยามและลงักาในสมยันัน้   

เม่ือกรุงศรีอยธุยาถกูท�ำลายลงใน พ.ศ. 2310 โดยกองทพัพม่า  
มีปรากฏข้อมลูพระไตรปิฎกถกูท�ำลายลงไปเป็นอนัมากในช่วงเวลานัน้ 
แต่อย่างไรก็ตาม ในปี พ.ศ. 2312 พระเจ้ากรุงธนบรีุ ได้เสด็จยกทพัตี
ถึงเมืองนครศรีธรรมราช และมีรับสัง่ให้ยืมคมัภีร์พระไตรปิฎกท่ีเมือง
นครศรีธรรมราช ขนเข้ามายังกรุงธนบุรี ตลอดจนโปรดให้พระราชา 
คณะไปตามหาต้นฉบบัเพ่ิมเติม ถงึกรุงกมัพชูาและเมืองอ่ืนๆ โดยรอบ

สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ ในปี พ.ศ. 2331 มีการสังคายนาพระ
ไตรปิฎกโดยการอปุถมัภ์ของพระพทุธยอดฟา้จฬุาโลกมหาราช รัชกาลท่ี 1 
ในสมยัรัตนโกสินทร์ ท่ีวดัมหาธาต ุและมีข้อมลูการติดต่อแลกเปลี่ยน
ทางการคณะสงฆ์ระหว่างสยามและลงักา ในช่วงสมยัตัง้แตรั่ชกาลท่ี 1  

41	 ชว่งเวลาใกล้เคียงกบัท่ีกลุม่คณะสงฆ์จากเชียงใหม ่และหวัเมืองใกล้เคียง 

	 รวมตวักันเดินทางไปยงัเมืองลงักา ตามท่ีปรากฏในชินกาลมาลีปกรณ์  

	 แตไ่มมี่ข้อมลูวา่เป็นกลุม่เดียวกนัหรือไม่
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ถึงรัชกาลท่ี 4 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์อีกด้วย42 นอกจากนี ้ คัมภีร์ 
พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอม ถูกจัดสร้างอย่างต่อเน่ือง ภายใต้
การอุปถัมภ์โดยพระมหากษัตริย์แต่ละรัชกาล นับตัง้แต่รัชกาลท่ี 1  
ถงึ รัชกาลท่ี 5 แหง่กรุงรัตนโกสนิทร์43 

กล่าวโดยสรุป มีข้อมูลเก่ียวกับพระพุทธศาสนาเถรวาทและ
คัมภีร์พระไตรปิฎกปรากฏอย่างชัดเจนโดยต่อเน่ือง ในอาณาจักร
โบราณท่ีอยูใ่นดินแดนประเทศไทยในปัจจบุนั โดยเฉพาะอยา่งย่ิง คมัภีร์ 
พระไตรปิฎกอกัษรขอม มีการสบืทอดมาอยา่งตอ่เน่ืองยาวนาน โดยได้รับ
การเอาใจใสแ่ละอปุถมัภ์จากพระมหากษัตริย์ ในการรวบรวมและจดัสร้าง
ใหมใ่ห้ครบชดุอยูเ่นืองๆ ซึง่มีหลกัฐานปรากฏชดัเจนมานบัตัง้แตใ่นสมยั 
กรุงศรีอยธุยา ธนบรีุ และรัตนโกสนิทร์  ตราบจนเม่ือมีเทคโนโลยีการพิมพ์
เข้ามาสูส่ยาม ในสมยัรัชสมยัของพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัรัชกาลท่ี 5  
จงึได้เปลีย่นรูปแบบการสบืทอดพระไตรปิฎก จากคมัภีร์ใบลานอกัษรขอม 
มาปริวรรตจัดสร้างเป็นหนังสือพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ อักษรไทย 
เป็นครัง้แรกแทน โดยในปัจจบุนั ยงัมีคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอม
ท่ีหลงเหลืออยู่ ถกูเก็บอนรัุกษ์ในหอสมดุ และวดัต่างๆ ในประเทศไทย  
อยูเ่ป็นจ�ำนวนมากพอสมควร

42	 ข้อมลูปรากฏในเร่ืองประดิษฐานพระสงฆ์สยามวงษ์ในลงักาทวีป หวัข้อ 

	 เร่ืองสมณทตูไทยไปลงักาในชัน้กรุงรัตนโกสนิทร 

	 กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพฯ (2459: 299)

43	 ข้อมูลปรากฏในต�ำนานหอสมุด หอพระมณเฑียรธรรม หอวชิรญาณ  

	 หอพทุธสาสนสงัคหะ แลหอสมดุส�ำหรับพระนคร 

	 กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพฯ (2459: 5-14)
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3. ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ของพระพุทธศาสนาเถรวาท 
    และการสืบทอดคัมภีร์พระไตรปิฎก ในประเทศกัมพูชา

3.1 พงศาวดาร และเอกสารบันทึกประวัติศาสตร์ของ
อาณาจักรเขมร (พุทธศตวรรษที่ 18-20)

ในบทความ Cambodia and Its Neighbors in the 15th  Century 
ของ Michael Vickery กลา่วถงึบนัทกึหรือข้อมลูทางประวตัิศาสตร์ของ
กมัพชูาในชว่งพทุธศตวรรษท่ี 18-20 ไว้ดงันี ้

	 	 “…If the 15th century is a difficult period for all of South-
east Asian history, it is very nearly a blank for Cambodia. 
There are no inscriptions, and the extant local ‘historical’ 
sources, the chronicles, are fiction until roughly mid-16th 
century (we do not even know the title or true dates of 
a king), except for one crucial event in mid-15th century, 
to be discussed below. Not only are sources very sparse 
for Cambodia itself in the 14th-15th centuries, but sources 
from neighboring countries are also of little help. Vietnam 
was still too far away to be concerned with, or of concern 
to, Cambodia; that part of modern Vietnam adjoining  
Cambodia and southern Laos was still Champa, which 
in the 15th century was preoccupied with relations with 
Vietnam, although there is some slight evidence for the 
same type of Champa-Cambodian rivalry seen in earlier 
and later centuries.
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		  Ayutthaya, to the West, was certainly in continuous 
contact with Cambodia, and this is seen in Ayutthayan 
sources, but the references are not straightforward and 
require careful analysis and dissection before they can 
be used in reconstruction of Cambodian history.  Because 
of the dearth of Cambodian sources, the history of the 
polity for the 15th century, and indeed from the early 13th 

to early 16th century depends entirely – even for such  
details as titles and names of kings and their approximate 
dates – on what may be gleaned from foreign documents, 
preeminently Chinese, concerning Cambodia itself and 
its close neighbors, especially those which now make up 
Thailand…”44   

จากงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง และข้อมลูท่ีปรากฏพบวา่ จารึก  พงศาวดาร 
หรือเอกสารบันทึกประวัติศาสตร์เก่ียวกับอาณาจักรเขมรในช่วง 
พทุธศตวรรษท่ี 18-20 ถกูค้นพบน้อยมาก หรือแทบจะไมมี่เลย แม้จะมี
ข้อมลูจากเอกสารทางประวตัิศาสตร์ประเทศใกล้เคียงบ้าง แต่ก็ไม่ได้มี
กลา่วถงึรายละเอียดของอาณาจกัรเขมรในชว่งนัน้มากนกั  

แม้ในเอกสารบันทึกทางประวัติศาสตร์ของทางฝ่ังสยามหรือ 
กรุงศรีอยธุยาในช่วงเวลาดงักล่าว จะมีเร่ืองราวการติดต่อกบัเขมรมา
อย่างตลอดต่อเน่ือง แต่ก็ไม่มีข้อมลูท่ีเป็นข้อมลูหลกัมากพอท่ีจะรู้ถึง
รายละเอียดประวตัิศาสตร์ของอาณาจักรเขมรในช่วงเวลานัน้ ดงันัน้  
ด้วยความขาดแคลนแหลง่ข้อมลูทางประวตัิศาสตร์ของอาณาจกัรเขมร
นีเ้อง ท�ำให้แม้แต่ประวตัิศาสตร์ทางการปกครองของอาณาจกัรเขมร 

44	 Vickery (2006: 1)
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ในช่วงพุทธศตวรรษท่ี 18-20 รายนามกษัตริย์และปีครองราชย์ 
โดยประมาณ ยงัต้องอาศยัอ้างอิงมาจากเอกสารบนัทกึทางประวตัศิาสตร์
ของชาตอ่ืิน เชน่ เอกสารของจีน และไทย เป็นต้น

3.2 พระพุทธศาสนาเถรวาท การเคลื่อนไหวของคณะสงฆ์ 
และคัมภีร์พระไตรปิฎกในบริเวณอาณาจักรเขมร ท่ีปรากฏใน
พงศาวดารและบันทึกทางประวัติศาสตร์ และทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

เน่ืองจากพงศาวดาร หรือเอกสารบันทึกทางประวัติศาสตร์
เก่ียวกับเขมรในช่วงพุทธศตวรรษท่ี 18-20 หาได้ค่อนข้างยาก ดงันัน้ 
จึงไม่ค่อยปรากฏข้อมลูท่ีเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาในเขมรในยคุนัน้เช่น
กนั แตอ่ย่างไรก็ตาม ยงัพอมีหลกัฐานโดยทางอ้อมท่ีกลา่วถึงพระพทุธ-
ศาสนาในชว่งนัน้อยูบ้่าง ดงันี ้

ในเอกสาร A Record of Cambodia: The Land and Its People 
by Zhou Daguan ท่ีถกูบนัทกึโดยทตูจีน Zhou Daguan ท่ีเข้ามาอาศยั
อยูใ่นเขมรในชว่งปี พ.ศ 1839-1840 โดย Zhou Daguan ได้อธิบายเร่ือง
ราวเก่ียวกบัพระสงฆ์เถรวาทและคมัภีร์ใบลานไว้ดงันี ้

		  “Zhugu shave their heads and dress in yellow. They 
leave their right shoulder uncovered, and otherwise wrap 
themselves in a robe made of yellow cloth and go barefoot. 
…They chant a very large number of scriptures, which are 
all written on piles of plamyra leaves put together in an 
extremely orderly way.”45 
		  “เจ้าครู โกนศีรษะ นุ่งห่มด้วยสีเหลือง โดยเปิดไหล่ทางด้าน
ขวา และพันตัวด้วยจีวรท�ำด้วยผ้าสีเหลือง เดินเท้าเปล่า ...พวก

45	 Zhou and Peter (2007: 52-53)
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เขาสวดคัมภีร์จ�ำนวนมาก ซึ่งทั้งหมดถูกเขียนบนใบลานที่น�ำมา
รวมกันไว้เป็นมัดอย่างเป็นระบบระเบียบมาก...”

แม้ว่าจะปรากฏข้อมูลเก่ียวกับพระสงฆ์เถรวาท และคัมภีร์ใบ
ลานในเขมรในช่วงเวลานัน้ในบนัทกึของทตูจีน แตอ่ยา่งไรก็ตาม Zhou 
Daguan ใช้ค�ำเรียกพระสงฆ์เหลา่นัน้วา่ “Zhugu” ตรงกบัภาษาไทยวา่ 
“เจ้าครู” ซึง่ Chandler46 และ Reid47 สนันิษฐานวา่อาจจะเป็นพระสงฆ์
จากไทย ซึง่ยงัไม่ได้รับการอปุถมัภ์อย่างเป็นทางการจากราชส�ำนกัของ
เขมรในชว่งเวลานัน้

นอกจากนี ้ ในพงศาวดารลาว ซึ่งแต่งขึน้ในยุคสมัยใหม่โดย  
มหาสีละ วีระวง กลา่ววา่ ในสมยัพระเจ้าฟา้งุ้ม (พ.ศ. 1896) อาณาจกัร
ล้านช้างมีความเจริญรุ่งเรืองมาก ได้แผ่ขยายอาณาจักรออกไป 
กว้างขวางโดยได้รับการสนบัสนนุจากกษัตริย์เขมร และพระเจ้าฟ้างุ้ม 
ได้รับเจ้าหญิงเขมรมาเป็นมเหส ีโดยพระเจ้าฟา้งุ้มได้น�ำพระพทุธศาสนา
มาสูป่ระเทศลาว โดยการแนะน�ำจากพระมเหสชีาวเขมรนีเ้อง แตอ่ยา่งไร
ก็ตาม Stuart-Fox ได้ให้ความเหน็ ในประเดน็นีว้า่

		  “… Fā Ngum is also credited with introducing  
Buddhism into Laos, though this is manifestly incorrect. 
Discoveries at Luang Phrabāng make it certain that  
Buddhism was known well before the time of Fā Ngum…”48 
		  “...พระเจ้าฟ้างุ้ม ได้รบัการยกย่องว่าเป็นผูน้�ำพระพุทธศาสนา
มาสู่ลาว ซึ่งข้อมูลดังกล่าวเป็นข้อมูลที่มีความผิดพลาดอย่าง

46	 Chandler (2008: 84)

47	 Reid (2015: 99)

48	 Stuart-Fox (2014: 10)
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ชัดเจน เพราะตามหลักฐานท่ีค้นพบที่หลวงพระบาง ท�ำให้รู้อย่าง
แน่ชัดว่า พระพุทธศาสนาเป็นที่รู ้จักกันอย่างแพร่หลายในลาว  
มาตั้งแต่ก่อนรัชสมัยของพระเจ้าฟ้างุ้ม...”

แม้วา่ในยคุทองของอาณาจกัรเขมร ศาสนาฮินด ูและ พระพทุธ-
ศาสนามหายานรุ่งเรือง และมีอิทธิพลในดนิแดนแถบนี ้แตอ่ยา่งไรก็ตาม 
ในช่วงเวลาท่ีพระพทุธศาสนาเถรวาท เร่ิมเจริญรุ่งเรืองในภมิูภาคเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ อาณาจักรเขมรได้เร่ิมเสื่อมอ�ำนาจลง และอยู่ใน
ฐานะเมืองประเทศราชของอาณาจกัรท่ีแข็งแกร่งกวา่ และมีเพียงข้อมลู 
ทางอ้อมเ ก่ียวกับพระพุทธศาสนาเถรวาทในเขมรท่ีหลงเหลือ 
มาจนถงึปัจจบุนั  

นอกจากนี ้แม้ดเูหมือนวา่พระพทุธศาสนาเถรวาทจะแผ่ขยายมา
ถึงเขมรมานานแล้ว เช่นเดียวกันกับอาณาจกัรอ่ืนๆ ในดินแดนแถบนี ้ 
แตก็่ไมมี่ข้อมลูหรือหลกัฐานท่ีชดัเจน ท่ีกลา่วถงึการจดัสร้าง หรือการแลก
เปลี่ยนคมัภีร์พระไตรปิฎกในเขมร แม้ในพงศาวดารลาวจะมีข้อมลูเก่ียว
กบัพระเจ้าฟา้งุ้ม ท่ีได้แนะน�ำพระพทุธศาสนามาสูย่งัอาณาจกัรล้านช้าง
ผา่นอาณาจกัรเขมร แตก็่ไมมี่การกลา่วถงึรายละเอียดเร่ืองพระไตรปิฎก
เอาไว้แตอ่ยา่งใด 

แต่อย่างไรก็ตาม ข้อมลูท่ีเก่ียวเน่ืองกับพระไตรปิฎกในกัมพูชา 
ก็มีปรากฏอยู่บ้าง ในเอกสารทางประวัติศาสตร์ในช่วงธนบุรีและ
รัตนโกสินทร์ของสยาม อาทิเช่น จากหัวข้อ ต�ำนานหนังสือพระ
ไตรปิฎกหลวง ในหนังสือต�ำนานหอสมุด หอพระมณเฑียรธรรม 
หอวชิรญาณ หอพุทธสาสนสังคหะ แลหอสมุดส�ำหรับพระนคร49  
ได้กล่าวถึง เร่ืองพระเจ้ากรุงธนบุรีมีรับสั่งให้ยืมคัมภีร์พระไตรปิฎก 
ท่ีเมืองนครศรีธรรมราชมายงักรุงธนบรีุ และตอ่มาโปรดให้พระราชาคณะ

49	 กรมพระยาดำ�รงราชานุภาพฯ (2459: 4)
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ไปเท่ียวหาหนงัสือซึ่งยงัขาดต้นฉบบัถึงกรุงกัมพูชา โดยหนงัสือในท่ีนี ้ 
นา่หมายถงึคมัภีร์พระพทุธศาสนารวมทัง้พระไตรปิฎกด้วย แสดงให้เหน็วา่ 
ในยคุกรุงศรีอยธุยา ซึง่เป็นยคุก่อนหน้ากรุงธนบรีุ น่าจะมีพระไตรปิฎก 
อยู่บ้างแล้วในกัมพูชา โดยในขณะนัน้กัมพูชาเป็นเมืองประเทศราช 
ของสยาม

ได้กล่าวถึงความหมายของค�ำว่า “ติปิฏก” ในกัมพูชาว่า ไม่ได้ 
ถกูใช้เฉพาะในความหมายพระไตรปิฎกเทา่นัน้ แตถ่กูใช้ในความหมายท่ี 
รวมไปถงึคมัภีร์ท่ีเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาทกุประเภท และอ้างวา่คมัภีร์
พระไตรปิฎกครบชุดแรกได้ถูกส่งไปให้กษัตริย์องค์ด้วงแห่งกัมพูชา  
ในปี พ.ศ. 2397 โดยพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั รัชกาลท่ี 4 
แหง่กรุงรัตนโกสนิทร์นีเ้อง

ในหนังสือ Cambodian Buddhism เขียนโดย Ian Harris  
ได้กล่าวถึงเหตผุล การใช้อกัษรขอมในการบนัทึกวรรณกรรมเก่ียวกับ
พระพุทธศาสนาของไทยว่า เพราะประเพณีไทยเช่ือว่าอกัษรขอมเป็น
อกัษรศกัดิ์สิทธ์ิมานานหลายศตวรรษ ในประเด็นเก่ียวกบัพระไตรปิฎก 
มีข้อมลูชดัเจนวา่ในปี พ.ศ. 2397 กษัตริย์องค์ด้วงแหง่กมัพชูา ขอให้ทาง
กรุงเทพฯ สง่พระไตรปิฎกบาลีครบชดุมายงักมัพชูา โดยมีคณะสงฆ์ไทย
ทยอยน�ำคมัภีร์ใบลานจ�ำนวน 80 ชดุ มายงัเมืองอดุง (Udong)

แม้ว่าการสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมในกมัพชูาไม่มี
หลกัฐานทางเอกสารท่ีชดัเจนนกั แตจ่ากข้อมลูข้างต้นดงักลา่วแสดงให้
เห็นถงึร่องรอยการมีอยูข่องพระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมในกมัพชูามา
ตัง้แต่สมยักรุงศรีอยธุยา ซึง่มีความเป็นไปได้ว่าน่าจะได้รับอิทธิพลจาก
สยาม โดยเฉพาะอยา่งย่ิงในชว่งรัตนโกสนิทร์ตอนต้น มีหลกัฐานชดัเจน
ท่ีกษัตริย์ของกมัพชูาขอให้สยามสง่พระไตรปิฎกครบชดุไปยงักมัพชูา
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4. สถานการณ์ปัจจุบันของคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน 
     อักษรขอมในประเทศไทยและกัมพูชา 

คัมภีร์ใบลานอักษรขอมท่ีค้นพบในประเทศไทยในปัจจุบัน  
เป็นชุดคัมภี ร์ ท่ีถูกจัดสร้างขึน้ในสมัยอยุธยาตอนปลายถึงสมัย 
พระจลุจอมเกล้า รัชกาลท่ี 5 ในสมยัรัตนโกสนิทร์  โดยทัว่ไปเราจะสามารถ
ทราบอายปีุและแหลง่ก�ำเนิดของคมัภีร์ใบลาน โดยดจูากใบจดหมายเหตุ
ใบลานของคมัภีร์ใบลาน (colophon) แตล่ะชดุ แตอ่ยา่งไรก็ตาม มากกวา่ 
80 เปอร์เซ็นต์ของคมัภีร์ใบลานอกัษรขอม ไม่มีใบจดหมายเหตใุบลาน  
จึงท�ำให้ยากท่ีจะทราบอายุ และแหล่งก�ำเนิดของคมัภีร์ใบลานชุดนัน้ 
ได้อย่างชดัเจนแม่นย�ำ50 โดยเราสามารถท�ำได้เพียงคาดคะเนอายขุอง
คมัภีร์ใบลานนัน้ๆ จากลายเขียนท่ีปรากฏในใบลานหน้าแรกหรือหน้า
สดุท้าย หรือประมาณการจากพระลญัจกร หรือตราประทบัประจ�ำรัช
สมยัของกษัตริย์ท่ีจดัสร้าง ลกัษณะลวดลายด้านข้างหรือฉบบั (edition) 
ลกัษณะลายมือ หรือตวัอกัษรท่ีจารลงบนคมัภีร์ใบลานนัน้ๆ

ด้านสถานการณ์คมัภีร์ใบลานอักษรขอมในประเทศกัมพูชาใน
ปัจจบุนั สว่นงานคมัภีร์ใบลานเป็นเพียงแผนกเลก็ๆ ในหอสมดุแหง่ชาติ
กัมพูชา และมีส�ำนกังานศึกษาคมัภีร์ใบลานตัง้อยู่ท่ีวดัอุณาโลม และ
วดัสาลาวอน โดย École française d’Extrême-Orient (EFEO) and 
Fonds d’édition des manuscrits du Cambodge (FEMC)  ซึง่เป็น
องค์กรจากประเทศฝร่ังเศสท่ีเข้ามาท�ำการส�ำรวจ จดัท�ำส�ำเนาคมัภีร์ 
ใบลานท่ีพบในประเทศกมัพชูาบางสว่นในรูปแบบไมโครฟิลม์ โดยมีคมัภีร์

50	 ข้อมูลรายการคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมท่ีถูกเก็บรักษาไว้ท่ี 

	 หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพฯ จากจ�ำนวน 1,192 มัด มีเพียง 151 มัดท่ี 

	 มีจดหมายเหตใุบลาน (colophon) (ข้อมลูจากการส�ำรวจจากบตัรรายการ 

	 หอสมดุแหง่ชาต ิกรุงเทพฯ เม่ือปี พ.ศ. 2557)
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ใบลานเก็บรักษาไว้ด้วยจ�ำนวนไม่มากนกั มีความเป็นไปได้ว่า คมัภีร์ 
ใบลานส่วนใหญ่ได้ถกูท�ำลายลงในสงครามกลางเมืองท่ีผ่านมา ท�ำให้
เหลือคัมภีร์ใบลานในปัจจุบันอยู่ไม่มาก โดยเฉพาะอย่างย่ิงคัมภีร์ 
พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมหลงเหลืออยูแ่คเ่พียงเลก็น้อย

5. บทสรุป

ในพงศาวดารและเอกสารบันทึกทางประวัติศาสตร์ของสยาม  
มีข้อมลูท่ีเก่ียวเน่ืองกบัการสบืทอดพระพทุธศาสนาและการจดัสร้างคมัภีร์
พระไตรปิฎกในพืน้ท่ีประเทศไทยอย่างต่อเน่ืองเป็นจ�ำนวนมาก แต่ใน
ทางกลบักนั พงศาวดารและเอกสารบนัทึกทางประวตัิศาสตร์ของเขมร  
ในชว่งเวลาใกล้เคียงกนันัน้มีจ�ำนวนน้อย จงึมีข้อมลูการสบืทอดพระพทุธ-
ศาสนา และการจดัสร้างคมัภีร์พระไตรปิฎกในพืน้ท่ีประเทศกมัพชูาเหลอื
ตกทอดถงึปัจจบุนัแคเ่พียงเลก็น้อย และข้อมลูทัง้หมด ล้วนเป็นข้อมลูโดย
ทางอ้อม และไมช่ดัเจน

คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมจ�ำนวนมากถูกค้นพบ 
ในประเทศไทย ในขณะท่ีในกมัพชูามีคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานท่ีถกูค้นพบ 
เพียงเล็กน้อย โดยหากพิจารณาในบริบทอ่ืนๆ ประกอบพบว่า ในอดีต  
การจัดสร้างพระไตรปิฎกครบชุดถือว่าเป็นเ ร่ืองท่ีเกิดขึน้ได้ยาก  
โดยทั่วไปพระไตรปิฎกครบชุด มักถูกสร้างขึน้ในสมัยของกษัตริย์ท่ีมี
อ�ำนาจมาก หรือในยคุท่ีอาณาจกัรมีความเจริญรุ่งเรืองอยา่งสงู มกัไมพ่บ 
การจัดสร้างพระไตรปิฎกครบชุดในหัวเมืองขนาดเล็ก และในบาง
กรณีคัมภีร์พระไตรปิฎกยังถูกใช้เป็นเคร่ืองมือทางการเมืองอาทิเช่น  
เป็นเคร่ืองมือในการแสดงถงึบญุบารมีของกษัตริย์ ใช้เพ่ือการยอมรับจาก
ฝ่ายศาสนจกัร และบางครัง้ก็ใช้ในทางการทตูอีกด้วย
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กล่าวโดยสรุป จากข้อมูลทางประวัติศาสตร์ และสถานการณ์
ปัจจุบนัของคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมของทัง้สองประเทศ 
แสดงให้เห็นถึง หลกัฐานการปรากฏมีอยู่ของพระไตรปิฎกในสยามมา
นบัแต่อดีต และการยงัคงอยู่ของคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอม
ในประเทศไทยมาจนถึงปัจจบุนั ในขณะท่ีหลกัฐานการปรากฏมีอยูข่อง
พระไตรปิฎก และการยงัคงอยูข่องคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอม
ในประเทศกมัพชูาในปัจจบุนัอยูใ่นสถานการณ์ตรงกนัข้าม

นอกจากนี ้ยงัปรากฏหลกัฐานและข้อมลูเก่ียวกับพระไตรปิฎก 
ท่ีปรากฏในพงศาวดารและบนัทกึประวตัศิาสตร์หลายแหง่ ตลอดจนงาน
วิจยัหลายชิน้ ท่ีดเูหมือนจะสนบัสนนุทฤษฎีท่ีเก่ียวกบั คมัภีร์พระไตรปิฎก
ใบลานอกัษรขอมในกมัพชูานา่จะได้รับอิทธิพลจากไทย แตอ่ยา่งไรก็ตาม 
การหาข้อสรุปท่ีชดัเจนเก่ียวกบัแหลง่ก�ำเนิด ท่ีมา ของคมัภีร์พระไตรปิฎก
ใบลานอกัษรขอมของทัง้สองประเทศ จ�ำเป็นต้องศกึษาวิจยัเปรียบเทียบ
เนือ้หา ระหว่างชดุคมัภีร์พระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมท่ีพบในทัง้สอง
ประเทศ โดยของประเทศไทย จะใช้จากวดัพนญัเชิง และหอสมดุแหง่ชาต ิ
สว่นของกมัพชูา จะใช้พระไตรปิฎกใบลานจาก  Wat Saravorn โดยศกึษา
เปรียบเทียบเนือ้หาเบือ้งต้นในบางสว่น รายละเอียดและผลสรุปของการ
เปรียบเทียบเนือ้หาดงักลา่ว จะได้น�ำเสนอในงานวิจยัชิน้ตอ่ไป
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